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A proc titoc ig Titus   1
1:1 pauloc vbwk mv] papoctoloc
nte i/c p,c kata vnah] nnicwtp nte
v] nem pcouen ]meym/i kata ]met-
euceb/c

1:1. Paul, a servant of God, and an apostle of
Jesus Christ, according to the faith of God's
elect, and the acknowledging of the truth
which is after godliness;

1:2 qen ouhelpic nte ouwnq neneh
vai etafws mmof nje piatmeynouj
v] qajwou nnic/ou neneh

1:2  In hope of eternal life, which God, that
cannot lie, promised before the world began;

1:3 afouonh de ebol qen nefc/ou m-
pefcaji qen ouhiwis vai anok etau-
tenhout erof kata piouahcahni nte
v] pencwt/r

1:3  But hath in due times manifested his word
through preaching, which is committed unto
me according to the commandment of God
our Saviour;

1:4 ntitoc pamenrit ns/ri kata ]-
metsv/r nte vnah] phmot nem thi-
r/n/ ebol hiten v] viwt nem p,c
i/c pencwt/r

1:4  To Titus, [mine] own son after the
common faith: Grace, mercy, [and] peace,
from God the Father and the Lord Jesus Christ
our Saviour.

1:5 eybevai aicojpk qen kriy/ hina
nicwjp ntektahwou eratou ouoh ntek-
cemni nhanprecbuteroc kata baki
kata vr/] etaiouahcahni nak

1:5. For this cause left I thee in Crete, that
thou shouldest set in order the things that are
wanting, and ordain elders in every city, as I
had appointed thee:

1:6 ouai efoi natlwiji eaferhai n-
ouchimi nouwt eouontaf mmau nhan-
s/ri mpictoc nceqen oukat/goria an
mmetatoujai ie euoi nat[nejwou

1:6. If any be blameless, the husband of one
wife, having faithful children not accused of
riot or unruly.

1:7 cse gar nte piepickopoc swpi ef-
oi natlwiji hwc ouoikonomoc nte v]
nouauyat/c an pe nourefjwnt an pe
nouce houo /rp an pe nouref]tensi
an pe noumaih/ou efs/s an pe

1:7  For a bishop must be blameless, as the
steward of God; not selfwilled, not soon
angry, not given to wine, no striker, not given
to filthy lucre;

1:8 eoumaisemmo pe mmaipeynanef n-
cabe nym/i eftoub/out eouegkrat/c pe

1:8  But a lover of hospitality, a lover of good
men, sober, just, holy, temperate;

1:9 efamoni mpicaji etenhot e]cbw
hina ntefjemjom n]nom] qen ]cbw
eyouoj ouoh ntefcohi nn/ eteranti-
legin

1:9  Holding fast the faithful word as he hath
been taught, that he may be able by sound
doctrine both to exhort and to convince the
gainsayers.

1:10 ouon oum/s gar euoi nat[ne-
jwou ouoh nrefcaji mmetevl/ou euoi
nreferhal nh/t malicta niebol qen
pcebi

1:10  For there are many unruly and vain
talkers and deceivers, specially they of the
circumcision:

1:11 nai etcse nywm erwou n/ etriki
ebol mpt/rf nte han/i eu]cbw nn/
etcse an eybe ouh/ou efsosf

1:11  Whose mouths must be stopped, who
subvert whole houses, teaching things which
they ought not, for filthy lucre's sake.
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1:12 ouai de ebol nq/tou afjoc
ouprov/t/c ntwou je nikr/t/c han-
refjemeynouj nc/ou niben hany/rion
euhwou ne hanneji nargoc ne

1:12  One of themselves, [even] a prophet of
their own, said, The Cretians [are] alway liars,
evil beasts, slow bellies.

1:13 taimetmeyre oum/i te eybe
tailwiji cohi mmwou qen ouswt
ebol hina nceoujai qen vnah]

1:13  This witness is true. Wherefore rebuke
them sharply, that they may be sound in the
faith;

1:14 nce] nhy/ou an nhansfw m-
metioudai nem hanentol/ nrwmi eu-
vwnh mmwou cabol nym/i

1:14  Not giving heed to Jewish fables, and
commandments of men, that turn from the
truth.

1:15 hwb gar niben ceouab nn/ et-
toub/out n/ de etcof nem niaynah]
mmon hli efouab nwou alla afcof
nje pouh/t nem toucun/decic

1:15  Unto the pure all things [are] pure: but
unto them that are defiled and unbelieving [is]
nothing pure; but even their mind and
conscience is defiled.

1:16 ceouwnh mv] ebol je cecwoun
mmof nhr/i de qen nouhb/oui cejwl
mmof ebol euoreb euoi nat]ma] euoi
natsau mpkw] nhwb niben eynaneu

1:16  They profess that they know God; but in
works they deny [him], being abominable, and
disobedient, and unto every good work
reprobate.

2:1 nyok de caji nn/ etcaiwou n]-
cbw eyouoj

2:1. But speak thou the things which become
sound doctrine:

2:2 niqelloi eyrouswpi eur/c euoi n-
cemnoc ncabe euouoj qen vnah] qen
]agap/ qen ]hupomon/

2:2  That the aged men be sober, grave,
temperate, sound in faith, in charity, in
patience.

2:3 pair/] on niqellw eyrouswpi
qen oucemni eumpsa mpitoubo ehan-
diaboloc an nceoi mbwk an qen ou-
m/s n/rp euoi nref]cbw enanef

2:3  The aged women likewise, that [they be]
in behaviour as becometh holiness, not false
accusers, not given to much wine, teachers of
good things;

2:4 hina nce]cbw nnialwoui nhiomi
eermaihai mmais/ri

2:4  That they may teach the young women to
be sober, to love their husbands, to love their
children,

2:5 ncab/ eutoub/out nirefcehne
pou/i nagay/ eu[no njwou nnouhai
hina picaji nte v] ncejeoua erof an

2:5  [To be] discreet, chaste, keepers at home,
good, obedient to their own husbands, that the
word of God be not blasphemed.

2:6 pair/] on niqelsiri manom]
nwou eyrouercabe

2:6  Young men likewise exhort to be sober
minded.

2:7 ekiri mmok ntupoc nte hanhb/oui
enaneu qen hwb niben qen ]metref]-
cbw qen ]metattako oucaji ncemnoc

2:7  In all things shewing thyself a pattern of
good works: in doctrine [shewing] uncor-
ruptness, gravity, sincerity,

2:8 oucaji efouoj naterkataginwckin
mmof hina ntef[isipi nje v/ et]
oub/n mmontef hli mpethwou ejwf
qaron

2:8  Sound speech, that cannot be condemned;
that he that is of the contrary part may be
ashamed, having no evil thing to say of you.
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2:9 niebiaik eyrou[nejwou nnou[iceu
euranwou qen hwb niben

2:9  [Exhort] servants to be obedient unto
their own masters, [and] to please [them] well
in all [things]; not answering again;

2:10 nceoi nref[ioui an alla eu-
ouonh ebol mvnah] t/rf eynaneu
hina ]cbw nte v] pencwt/r ncecel-
cwlc qen hwb niben

2:10  Not purloining, but shewing all good
fidelity; that they may adorn the doctrine of
God our Saviour in all things.

2:11 phmot gar mv] pencwt/r af-
ouonh erwmi niben

2:11. For the grace of God that bringeth
salvation hath appeared to all men,

2:12 ef]cbw nan hina eanjel ]met-
aceb/c ebol nem niepiyumia nkocmikon
ntenwnq qen oumetcabe nem oumeym/i
nem oumeteuceb/c qen paieneh nte
]nou

2:12  Teaching us that, denying ungodliness
and worldly lusts, we should live soberly,
righteously, and godly, in this present world;

2:13 enjoust ebol qajwc n]naiatc
nhelpic nem vouwnh ebol nte pwou
mv] pinis] p,c i/c pencwt/r

2:13  Looking for that blessed hope, and the
glorious appearing of the great God and our
Saviour Jesus Christ;

2:14 vai etaft/if ehr/i ejwn sa-
tefnahmen ebol ha anomia niben ouoh
nteftoubon naf eulaoc efcmont ouoh
nref,oh ehanhb/oui enaneu

2:14  Who gave himself for us, that he might
redeem us from all iniquity, and purify unto
himself a peculiar people, zealous of good
works.

2:15 nai caji mmwou ouoh manom]
cohi nhr/i qen ouahcahni niben mpen-
yre hli amoni mmok qen ouemi

2:15. These things speak, and exhort, and
rebuke with all authority. Let no man despise
thee.

3:1 mavmeui nwou eyrou[nejwou nni-
ar,/ nem niexoucia euoi nref]ma] n-
ceswpi eucebtwt ehwb niben eynaneu

3:1. Put them in mind to be subject to
principalities and powers, to obey magistrates,
to be ready to every good work,

3:2 ncejeoua ehli an nceoi nrefmlaq
an euoi nepik/c euouwnh ebol mmet-
remraus niben nem rwmi niben

3:2  To speak evil of no man, to be no
brawlers, [but] gentle, shewing all meekness
unto all men.

3:3 nanoi gar hwn pe natemi nouc/ou
enoi nat]ma] ouoh encorem enoi m-
bwk nhanepiyumia nem hanhudon/ n-
oum/s nr/] enmosi qen oukakia nem
ouvyonoc enmpsa mmectwn enmoc] n-
nener/ou

3:3  For we ourselves also were sometimes
foolish, disobedient, deceived, serving divers
lusts and pleasures, living in malice and envy,
hateful, [and] hating one another.

3:4 hote de etacouonh ebol nje ]-
met,rc nem ]metmairwmi nte v]
pencwt/r

3:4  But after that the kindness and love of
God our Saviour toward man appeared,

3:5 ne ebol qen nenhb/oui an etan-
aitou qen oumeym/i alla kata pef-
nai afnahmen ebol hiten pijwkem nte
piouahemmici nem piouahemberi

3:5  Not by works of righteousness which we
have done, but according to his mercy he
saved us, by the washing of regeneration, and
renewing of the Holy Ghost;
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3:6 vai etafjosf ehr/i ejwn qen
oumetramao ebol hiten i/c p,c pen-
cwt/r

3:6  Which he shed on us abundantly through
Jesus Christ our Saviour;

3:7 hina ntenmai qen pihmot nte v/
etemmau ntenswpi nkl/ronomoc kata
ouhelpic nte ouwnq neneh

3:7  That being justified by his grace, we
should be made heirs according to the hope of
eternal life.

3:8 fenhot nje pcaji ouoh eybe nai-
ke,wouni ]ouws eyrektajrok hina
ncefivrwous e]totou nnihb/oui eyna-
neu nje n/ etaunah] ev] nai naneu
ouoh ceoi nh/ou nnirwmi

3:8  [This is] a faithful saying, and these things
I will that thou affirm constantly, that they
which have believed in God might be careful
to maintain good works. These things are
good and profitable unto men.

3:9 nikw] de mpetcoj nem nijwou
ncaji nem nis[n/n nem nimlaq nnomi-
kon henk ebol mmwou nai gar hanat-
]h/ou ne ouoh hanevl/ou ne

3:9. But avoid foolish questions, and
genealogies, and contentions, and strivings
about the law; for they are unprofitable and
vain.

3:10 oueretikoc nrwmi menenca oucop
nem b n]cbw naf ariparaticye mmof

3:10  A man that is an heretick after the first
and second admonition reject;

3:11 ekemi je afvwnh nje vai m-
pair/] ouoh fernobi eafhitf mpihap
mmauatf

3:11  Knowing that he that is such is sub-
verted, and sinneth, being condemned of
himself.

3:12 eswp ansanouwrp nartema ha-
rok ie ti,ikoc i/c mmok ei haroi eni-
kopolic aiyws gar eer]vrw mmau

3:12  When I shall send Artemas unto thee, or
Tychicus, be diligent to come unto me to
Nicopolis: for I have determined there to
winter.

3:13 z/nac pinomikoc nem apollw
ouorpou qen oui/c hina ncestem[roh
nhli

3:13  Bring Zenas the lawyer and Apollos on
their journey diligently, that nothing be
wanting unto them.

3:14 maroucabo nje n/ etenoun efiv-
rwous  nhanhb/oui eynaneu enianagke-
on n,ria hina ncestemswpi euoi nat-
outah

3:14  And let ours also learn to maintain good
works for necessary uses, that they be not
unfruitful.

3:15 cesini erok nje n/ eynem/i t/rou
sini en/ eymei mmon qen vnah] ph-
mot nemwten t/rou

3:15  All that are with me salute thee. Greet
them that love us in the faith. Grace [be] with
you all. Amen.

 proc totoc aucq/tc qen nikopolic
aferepickopoc n]ekkl/cia nte ymakedo-
nia
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